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Contact
®  School of Sinology | Mae Fah Luang University
333 Moo 1, Thasud, Muang, Chiang Rai 57100
o duimuiIuiner uniineauudiivens
333 1.1 avinge o.iles Yaiawgeasny 57100
e Tel: 05391 6690

e E-mail: pratuangporn.wir@mfu.ac.th
e Mobile: N/A

Area of Specification

®  Chinese - Thai Translation

® literary Translation

Teaching Courses

®  Chinese - Thai Translation

®  Chinese - Thai Interpreting

Education / Academic Background

Year Degree Institute
2019 Ph.D. (Translation and Interpretation) Beijing Language and Culture University
2010 M.A. (Chinese-Thai Translation and Interpretation ) Beijing Foreign Studies University, Mae Fah Luang University
2007 0.u. (Mw13w) PINTINTTINe de
Awards
Year Institution Title
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Grants / Scholarships
Year Grantor Topic
1. 2020 W Inedeuslfvans nonmngluaiume - willneIulusabean Tud
g nman1wive atuilounasan gruslsfin
2. 2022 W Inendeusivan mswarmetausssululoneiumdinely wWe
Feadegeniru atuwlalveanuatu lnusrass e
WAy 2. o ilesas uay u. uniol
Research
Year Grantor Topic
1.
2.

Papers Presented at National and International Conferences

Title

1. On Thai Novelist Jacob and His Rendition of Sanguo Yanyi

2, madumves fudunud willedulunuseangamatuualng

3 nsAnwInadsnisulasesnsesduissuniiu Sullamue lnaideunazan
nanzlsdin

4. nsudadmeiansssuduluwalisneniwidingy 5os The Red Chamber
Wunwlne

Conference

The 21st International Symposium on Translation and Interpreting

Teaching (June 3rd, 2017)
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5. Mnseimakatuivsnngludedinuesulal MsUsERARINITEAUA ST 16: ade: “Aanmaean1suimsinnisuas
winnsaw’
6. msuladnadudunwiveluuniiensises awwdaunn dawmie MIUsEREAYINITUYYEAMEN LA IANAERS SEAUTIR A3 19
wuy NATINRIYTN

Publications /Research Monographs / Books

1 Usuidleans 35ulaf. (2567). nsudadmietausssuluieneRuidinely Waiderdeesein atuulalneauatu tny draes fimnag 2. o 1leeqe way W
unsml. MIasRaUans unine1dusssuAans 24(2): 33 - 63.

2. Usuilesns 33ulnd. (2565). nadsnmsuumssaeiiudlsinies Sudumud Wumwilne newlousazan  quslsin, sywemansars 23 (3): 8 - 33.

3. Usziilosns 35ulnf. (2565). madunslnadududouvesaindsng 9n Fudunud § nenimueluuedunes. 2aus 10 (1): 118 - 137.

4. Usuiitoaws 3alnf. (2564). mswladewedosinly sommueluusiunes wilenetulusadesn fudanwd manwilne atudousasan nsuslsin. el
4193me 60 UnipFwnrwineiuean: 46 - 73.

5. Usuiitoans 3310 uaz yvum Sunfidens. (2563). nsudadermnslunseswinusiassunsauiusmateluaufanssnivgsnudi nsuanfonss
WNSUTIVEAY AENUUTUTIVNNS. TWTNeT 14: 9 - 48.

6. Wiratpokee, P. (2019). The Storyteller Translator : On the Rewriting of Sanguo Yanyi and Jin Ping Mei by Thai Novelist Jacob (Unpublished Doctoral
Dissertation). National Taiwan Normal University, Taipei.

7. Wiratpokee, P. (2019). Thailand’s Storyteller Writer Jacob and His Rewriting of Sanguo Yanyi. Journal of Sinology 13: 1 — 49.

8. Wiratpokee, P. (2017). The Writer as Translator: An Analysis of the Novelist Jacob’s Manipulation in the Thai Translation of Jin Ping Mei. Translation
and Compilation Review 10 (1): 39-82.

9. Wiratpokee, P. (2013). Sight Translation Research Utilizing Eye Movement Tracking in Taiwan: A Literature Review. Journal of Sinology 7: 122 — 148.

10.  Wiratpokee, P. (2010). Limitation of Indirect Translation in Literary Works, Case Study: the Thai Version of Wei Hui’s Shanghai Baby. Journal of
Sinology 4: 244 — 263.
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